LECCIÓN XXVII
PÁGINAS 167-168, PÁRRAFO 402.

I. Griego al castellano 

1. Quienquiera que no les reciba, el rey no recibirá a ese hombre. 2. Cualquier cosa que hagamos por ustedes, lo harán también por nosotros. 3. Después que un cierto hombre los pidió qué comer, le contestaron, diciendo que era necesario comer el pan que estaba en la casa. 4. ¿De quién serán todas estas cosas en el último día? 5. Cuando el Hijo de Hombre venga, ¿quiénes serán los creyentes? 6. Quienquiera que viola uno de los mandamientos hace lo que no es lícito hacer. 7. Las cosas que el profeta dijo a nosotros mientras todavía estaba con ustedes, los que han predicado el evangelio a nosotros dirán estas cosas también. 8. Si alguien de los muertos va a ellos, se arrepentirán. 9. Quienquiera que no oye a los profetas, no se arrepentirá, aunque vea a alguien del muerto o de entre los muertos. 10. Los hombres que dicen las cosas que no son verdad, no recibirán ningún fruto de su trabajo. 11. El estaba diciendo que si alguien fuera resucitado de los muertos, se arrepentirían. 12. Los hombres que estaban en Galilea preguntaron al profeta si los muertos oirán la voz del Señor. 13. Por lo tanto él dijo a ellos que en el juicio todos oirán al Señor. 14. Después que los Fariseos habían venido a una cierta aldea, preguntaron a los hombres que estaban ahí, "¿dónde están los hombres que pertenecen al profeta? porque las cosas que los hombres que están en Galilea están diciendo sobre ellos no son verdad." 15. Pero el que fue interrogado dijo, "¿por qué me preguntan? Porque no deseo contestarles nada." 16. Por lo tanto un cierto discípulo estaba diciendo al apóstol, "¿Qué hará éste?" y el apóstol inmediatamente le contestó, "Dios hará las cosas que desea y todas las cosas que él desea son cosas buenas." 17. Las cosas que él veía al Señor hacer, él mismo deseaba también hacer.
II. Castellano al griego (Pagina 168). 

1) evpoh,samen o[ oi` evn th/| auvth/| po,lei hvrw,thsan) 2) oi` i`erei/j ou[j ei;domen e;ti o;ntaj evkei/ evprw,thsan h`ma/j ti,nej evkei/noi oi` maqhtai, eivsin) 3) o[j eva.n mh. poih/| o[ le,gw( ouv de,xetai par’ evmou/ o[ aivtei/ ) 4) grammateu,j tij eivsh/lqen eivj th.n po,lin i[na la,bh| ta. bibli,a a[ oiv profh/tai e;grayan) 5) eivj o[ e;qnoj a;n eivse,lqwmen( zhth,swmen tou.j maqhta,j tou.j evn auvtw/|) 6) ti, ei;pwmen peri. pa,ntwn tou,twn* 7) hvrw,thsan h`ma/j ti, ei;pwsi peri. tw/n evn th/| po,lei) 8) proselqw,n tij tw/| ’Ihsou/ ei=pen o[ti qe,lei qerapeuqh/nai) 9) o]j eva.n aivth,sh| ti de,xetai o[ aivtei) 10) evphrw,thsan to.n ’Ihsou/n ti, to. qe,lhma tou/ Qeou/ evsti,n) 11) o]j a.vn avpoktei,nh| to.n avdelfo.n auvtou/ eivseleu,setai eivj th.n kri,sin) 12) ti, ou=n evsqi,eij o[ ouvk e;xesti fagei/n* 13) o[j a.vn ou didacqh/| u`po. tou/ Kuri,ou ouv gnw,setai auvto,n) 14) ivdo,ntej oi` avrcierei/j a] o` ’Ihsou/j poiei/( e;pemya,n tina a;ggelon toi/j Farisai,oij 15) pou menou/men* h` ga.r nu.x e;rcetai kai. ouvdei.j ei=pen h`mi/n ti, poih,swmen)
